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M.-/I. IO. Mukumka. Ilonucemus é namunckoil penuzuoznoii mepmunonozuu. — Cmamaos.
Annomayua. Cmamos nocésaueHa anaiu3y noauceMuu 8 JAmMuHCKol perueuosnoll mepmunonocuu. OnpeoeneHvl
OCHOBHbIE MUNbL MHO2O3HAYHOCMU U NPOAHANUSUPOBAHBL NPUHUHbL ee 803HUKHOBEHUS 8 TIAMUHCKOU PelusUO3HOL mepMi-

HoJlocuu.
Knroueswie cnosa: nojaucemus, MHO2O3HA4Hvle ONMTHOULEHUA, peﬂM2M03HblL7 mepmuH, mepmuH-noiucemarnma.

M.-D. Mykytka. Polysemy in Latin religious terminology. — Article.

Summary. The article deals with the analysis of polysemy in Latin religious terminology. The main types of ambiguity
are identified and the reasons for its emergence in Latin religious terminology are analyzed.

Key words: polysemy, polysemic relations, religious term, polysemantic term.
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K. B. Muxaiinosa

acucmenm xkagheopu « Dinonozisy

OoecvbKutl HAYIOHATLHUL MOPCLKULL YHIBEpCUmMem
m. Ooeca, Ykpaina

A. O. Knuwoea

acucmenm xkagheopu « Dinonozisy

Ooecvkuil HAYIOHANLHUL MOPCLKULL VHIBEpCUmMem
M. Ooeca, Ykpaina

CJIEHT SIK OCOBJIUBICTh KOMYHIKAIIIl B MOPCBHKINA C®EPI

Anomauia. Cmamms npuceéauena 00CIiOHCeHHIO CeHeY AK JIeKCUYHO20 ABUWA HA Mamepiani MOpPCbKOi mepminono-
2ii. Posensdaiomovcs 0CHOBHI NiH2BICMUYHI NApamMempu Yyb020 NPOULapKy JEeKCUKU CyYachoi anenilicokoi mosu. Ilpedcmas-
JleHa cucmema Kiacugikayii cieney 3a maxkumu napamempami; Micye CLeH2i3Mi6 Y CeManmuyHill Cucmemi J1eKCUKOHA,
VIICUBAHHSL CIeH2Y OKPEMOIO COYIANbHOIO 2PYNOIO, d CAME NPAYISHUKAMU MOPCHKOL cdhepu,; cmunicmuyuni 0cobnueocmi ciem-
2izmis. Teopemuuni nonodCeHHs: NPOLIIOCMPOBAHI CYHACHUMU JIEKCUKOZPADIUHUMU OAHUMU.
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V ninesicmis nemae npocmozo i yimKo2o 8U3HAUEHHS CNIeHeY, alle 6OHU MAOMb CRIIbHY OYMKY: e MOGHE asuule, o
NOCMIUHO 3MIHIOEMbCS, HAABHE 8 KOJCHI CYOKYIbMYPI NO 8CbOMY C8ImY. JlesiKi cmeepoicyioms, ujo ClieHe iCHYE momy, ujo
BUHUKAE nompeba NpuoyMamu Cnocoou 8U3HAYEHHA HOBUX 6DPAJICEHb, WO 3 A6UNUCY i3 uacom. Hamazaiouucsy sunpasumu
siocymuicme uimkoeo eusHayerts, bemani K. /lroma ma [orconaman Jlaiimmep cmeepoicyioms, uo 8upas 6apmo 68axica-
MU «CHPABHCHIM CTIeH2OM», KO 8iH 8I0N08I0AE WOHALMEHWe 080M I3 MAKUX KpUmepiig:

— 3uuowcenns «2ionocmi hopmanvroi yu cepliozHoi npomosu yu nucemay, Inakuie kaxcyuu, ye moosice Oymu po3yine-
HO K «04esUuOHe Henpasuibhe UKOPUCTIANHS CIOBHUKOBO20 3HAUEHHS CILOBAY,

— BUKOPUCMAHMSL CNIeH2Y O3HAYUAE, WO KOPUCTY8AY 3HAUOMULL I3 MUM, NPO WO UO0embvcs, abo i3 2pynoio aooell, aKi
SHAUOMI 3 HUM [ GUKOPUCTNOBYIOMb Yell MEPMIH;

— «ye mepmin-maoy y 36UtAUHOMY OUCKYPCI 3 TI00bMU BULO2O COYIATLHO20 CIMAMYCY»,;

— 0aHa 1eKcUudHa 0OUHUYS 3AMIHIOE «000pe 8I00MULL YMOBHUL CUHOHIMY. L]e podumbca nacamnepeo 0 mozo, wob
VHUKHYMU OUCKOMPOPMY, CRPUHUHEHO20 BICUBAHHAM 3A2AIbHONPUUHAMO20 CUHOHIMA YU PO3OPAMYBAHHAM, GUKIUKAHUM
HeobXiOnicmio 0emanbHiu020 NOACHEHH .

Cnene € nekcuunoro, a He (QOHONOCIUHOIO AO0 CUHMAKCUYHOIO OOUHUYEr0, NIOOAEMbCA MUM dce MOppOonoiunum
npoyecam, wo i 3azanbha nekcuka. CmeopenHsl cieney 00IpYHmMo8yEmMbCs MUMU JC NPOYecamul, Wo U Qopmyeanns iHumux
JeKcuyHux o0unuys. Taki cmunicmuyni nputiomu, K memagopa, MemoHimis, CUHEeKOOXd, NOPIBHAHHS, IPOHIs I capKa3m
pOobnAMY Yi C106A YHIKATLHUMU MA BIOMIHHUMU 810 MPAOUYIUHOL IeKCUKU.

Kniouosi cnoea: cnene, cioeo, nexcuuna 0OUHUYA, MOPCbKA cghepa, KOMYHIKayis, KoHomayis, HepopmanbHull,
8YIb2APHULL.

CreHr sk THTBICTUYHE SBHIIE JTOCHTIHKYBaJIN 0arato BITYM3HSIHUX 1 3aKOPAOHHUX yUEHUX, aKIEHTYIOUN
yBary Ha THX YH 1HIIMX OKPEMHX acrlekTax i ocobnuBoctsx. Lle, 3okpema, O. T'ony0, JI. Spomyxk, I. ApHonba,
K. Dumas, J. Lighter, C. Eble Ta 6araro iHmmx.

Merta cTarTi — 3p0OHUTH aHaJI3 Pi3HMX ITiIXO/iB 10 BU3HAYCHHS CICHTY, BCTAHOBUTH YHIKAIBbHICTH TAHOTO
(heHOMEHY, IPOLITFOCTPYBATH HOTO JIEKCHYHI OCOOIHBOCTI.

€IMHUN CTaHAapT JiTepaTypHOl MOBU (DOPMYETHCS BITPOJIOBXK Yacy, KOJIM MOBa nepeOyBae IiJ BIUINBOM
PI3HOMaHITHUX YMHHUKIB — ICTOPHYHUX, TONITUYHHUX, COI[iaIbHUX. Taki 3MiHM MOSICHIOIOTh iCHYBaHHSI MOBH
SK AMHAMIYHOI CHCTEMH, KA IMOCTIMHO KMBE 1 PO3BUBAETHCS, Ta 3yMOBIIOIOTH MOSIBY TAKUX JIGKCHUHHUX OJU-
HUIIb, K TiaJICKTH3MH, CJIICHT13MH, JKaproHi3MH TOLI0. [CHYBaHHS TaKHUX CIIiB MOSCHIOETHCS] BUSIBOM TIIMOOKUX
CYCITITBHO-KYJIBTYPHHX 1 TICHXOJIOT1YHUX 3CYBIB [2, ¢. 156]. [lopylieHHs: MOBHHX HOPM CTaj0 ChOTO/IHI OTHUM
13 IPUHIMIIIB MOJIOADKHOTO CIIJKYBaHHS, TaK 3BAHUM BHKIIMKOM CYCIIJIBCTBY, HEIIPUUHSTTSAM HOro 3BHYAiB,
3pas3KiB, 1110 MPU3BEJIO 10 HU3bKOT MOBHOI KYJIBTYPH.

CreHr — IOCUTh CMHKPETHYHE MOBHE YTBOPEHHS, IO BKJIIOYAE 3arajbHUN MacHB PO3MOBHOI €MOLiH-
HO-EKCITPECHBHOT JICKCHKH, HE BIZJOOpaXeHO1 B Cy4acHil iekcukorpadigniit npakrui [ 1, ¢. 33]. 3rigHo i3 Tpak-
TyBaHHSM eHIMKIonenii «bpuranikay, 1e HeTpaaAuIliliHI cioBa ado (pasu, sKi BUPAKAIOTh M0-HEOYIh HOBE
abo0 mo-HeOyb cTape mo-HoBomy. Lle MOXyTh OyTH JIeTKOBaXKHI, HEIIAaHOOIUBI, HEKOPEKTHI, 4aCOM HaBiTh He-
NpUCTOIHI cnoBa. CIeHr — 1e cTHCa, TOTEIHA, YacTo 3yXBaa colliajbHa KPUTHKA, KA Ha/1a€ BUCIIOBIIOBAHHIO
XapaKTepHOTo apomary [6].

«Tpertiit HOBUI MiXkKHapoIHUI c1oBHUK» Bebcrepa Ta «HoBuit OxcdopAchkuii CIOBHUK» AAlOTh TOCHTh
CXO0XI1 BU3HAUEHHS TepMiHa «cieHT». Lle ocobnmBwmii 1 9acTo TaeMHHI HAOIp CIIiB, IO BUKOPUCTOBYETHCS TIEB-
HHUM COLIaJIbHAM KJIACOM 1 3a3BHYall yBa)Ka€ThCs ByJbrapHUM, 3HEBKIMBUM a00 HEIIOBHOLIIHHUM, apro. Taki
CJIOBA YaCTO TIOB’s13aHi 3 MIEBHOO MPOo(deciero, TOPTIBICIO Yu CPEPOr0 MisTHHOCTI.

Lle HecTaHAapTHA JIEKCHKA, IO CKIAAAETHCA 31 CIIiB, IO XapaKTEPU3YIOTHCS NEPBUHHUMHU KOHOTAIIis-
MU KpaiHboi HeOpMaIbHOCTI, BUKOPUCTAHHS SKHX 37€011b1I0r0 0OMEKEHE IIEBHUM PErioHOM, CKIIQJA€ThCsS
3a3BWYaii i3 HEOJIOTI3MiB, JIOBUTPHO 3MiHEHUX CIIiB 200 CKOpOYeHHUX (OPM, EKCTpaBaraHTHUX, BUMYIICHUX YU
BUTOHYEHHX (Piryp MoBH ab0 CIOBECHHWX HOBHHOK. Ll¥iM ciloBaM BIacTHBI IMIBHKA MOIYJISPHICTh 1 BITHOCHO
MIBUJKHUH cHaj y B)KUBaHHI.

OTxe, y JIHTBICTIB HEMA€ MPOCTOTrO 1 YITKOrO BH3HAYEHHS CJICHTY, ajlé BOHHM MOAUISIOTH AYMKY, LI0
CJICHT — II€ MOBHE SIBUIIIE, IO IMOCTIHHO 3MIHIOETHCS, HASBHE B KOXKHIN CyOKyIbTypi IO BChbOMY CBiTy. Jleski
CTBEPIKYIOTb, 1110 CJICHT iCHY€ TOMY, 1110 BUHUKA€E MOTpeda MpUIyMaTH ciocoOM BU3HAYCHHSI HOBUX BPasKeHb,
10 3’ IBWUTHCH 13 YacoM. Hamaratourch BUTIpaBUTH BiACYTHICTE 4iTKOTO BUu3Ha4eHHs, berani K. [roma Ta J{xo-
HaraH JlaiiTTep CTBEPIKYIOTh, 1110 BUPA3 BAPTO BBAYKATH «CIPABKHIM CICHIOMY, SIKIIO BiH BIAMOBiIa€ MIOHAM-
MEHIIIE JBOM 13 TaKUX KPUTEPIiB:

— 3HIKCHHS «T1IHOCTI (POPMaIbHOT YU CEPHO3HOI MPOMOBH UM IMChMay; [HaKIIe Kaxy4H, 11e MOXke OyTH
PO3LIHEHO SIK «OYEBUAHE HETIPABUIbHE BUKOPUCTAHHS CJIOBHUKOBOTO 3HAUYCHHS CIIOBAY;
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— BUKOPHICTAHHS CJIGHTY O3Hayae, M0 KOPUCTyBad 3HAHOMUH i3 THM, Mpo 0 HAeTbes, abo i3 rpyTmoro
JoNieH, sIKi 3HaoMi 3 HUM 1 BUKOPUCTOBYIOTH TI€H TEpPMiH;

— «1e TepMiH-Taly y 3BHYaifHOMY AMCKYPCi 3 JFOIBMHU BUIIOTO COIIAIEHOTO CTAaTyCy»;

— JaHa JIEKCUYHA OJIMHUII 3aMiHIOE «J100pe BiTOMUI YMOBHHN CHHOHIMY. Lle poduThcs Hacammepen s
TOTO0, 00 YHUKHYTH AUCKOM(OPTY, CIPHUNHEHOTO BKUBAHHSAM 3arajJbHOMPHUIHATOrO CHHOHIMA UM PO3JpaTy-
BaHHSIM, BUKJIMKAHUM HEOOX1IHICTIO METAILHIIIOrO MOsICHEHHS [4, ¢. 14].

Bonu poOnsTh BUCHOBOK, IIO «KOJIM MIOCH BiJMOBi/Iae MIOHAMEHIIIE ABOM 13 KPUTEPIiiB, MOBHO UyTIIHBA
ayJUToOpis pearyBaTUMe Ha HbOTO MEBHUM YMHOM. L5 peakiis, sKy HEMOXINBO BUMIPSTH, € KiHIIEBOIO 1/1€H-
TU(IKAIIHHOIO XapaKTEPUCTUKOIO CIIPAaBKHBOTO clieHTY» [4, ¢. 15]. ®opmymnroBanus b. droma ta J[x. Jlaiitepa
BHMarae, o0 THIT JIEKCHKH, sIKa Ha3UBAETHCS KAproHi3MoM, OyB BU3HAHUH 3a 11 3MaTHICTh 3/1IICHIOBATH COI03
MIDXK aJpecaHToOM 1 aJpecaToM.

HeszanexxHo Bix Toro, MOTpiOHI 9u MOCTaTHI AeTaii iX Bu3HaueHHs, b. Jlroma i k. JlaiiTep MaroTs partiro.
CrneHr He MOJKHA BU3HAYUTH HE3aJISKHO BiJ HOTo (DYyHKIIIH 1 BHKOPUCTAHHS.

To’x HE TUBHO, IIIO CJICHT, 5K 1 JSSAKi 1HIIT KOMITOHEHTH Ta (JOPMH MOB, € COIliaTbHO MOTHBOBaHUM. CJIEHT
pOOUTH CITIKYBaHHS OLTBIIT eMOIITHUM, e(DEKTUBHUM Y TUX TepMiHaX, sIKi JOTIOMAratoTh BUCIIOBUTH MEHIIIIMHU
CJIOBaMH BCi CIIEKTPH €MOIIiH, SKi B IHIIOMY pa3i MOXKYTh TOSICHUTH KiJTbKa Ipono3uiiid. Came 115 prica CIIeHTi3-
MiB MOTHUBYE iX y)KHBaHHSI B MOPCBKil cpepi. BUHHKHEHHS MOPCHKOTO CIIEHTY 3yMOBIIEHE pealtisiMu Ha 60pTy i
0COOIMBOCTAMHU POOOTH B MOPi, 3a3BUYAH CTOCYETHCS HAMPI3HOMAHITHIMHX MOOYTOBUX MUTaHb. HimkdeHase-
JICHI IPUKJIA]H 1TFOCTPYIOTh Y'KUBAHHS CIICHTY B PyTUHHHX CIpaBax Ha OOpPTY Cy/IHA.

MopchkuM MooanIiM odirepaM nepioIuvIHo MOTpidHa ImepepBa B ycix poOoTax, IMoB’ sI3aHuX i3 mepesa-
4ero 000B’S3KiB HOBUM 4YJIeHaM eKinaxy. Born 6epyTh TaliM-ayT Ha MmUBO B Tak 3BaHOMY ‘“‘Acey Deucey Club”,
MiCIli BiIIOYMHKY I MOJIOAMUX OQilepiB MepIIoro i Ipyroro KiaciB. PemTa MOpSKiB MOXYTh 3aCTpSTTH,
TUBIITYUCH TeNeBi3op. Tenesi3iifHi mporpaMu, sKi BOHH IEePeTIIsIaoTh, IPOTPaMyIOThCS Ta HAJICUITAIOTHCS 1M 3a
moriomororo cuctemMu AFRTS (BumoBisgeTbes “A-farts”), cucremu pazio i reaedadeHHss 30pOHHUX CHIT.

3BHYAIHO, KOJIM MOPSIKA OTPHUMYIOTh 3apIluiaTy, BOHH OepyTh TPOIIIi 1 BUXOASATH HA Te, 10 BOHU HAa3WBa-
101h “Amateur Night”. e BinOyBa€eThcs, KOJIM YOJOBIKM BUXOIATH HA OEper i3 3aHaJATO BEIHMKOIO KiTBKICTIO
rpolei Bipasy i MaloTh OOMEXeHY KiJbKICTh 4acy, o0 BUTPATHTH iX. Takox 1e AiiicTBO Ha3UBaroTh ‘‘broken
morning”, TOOTO «pO3OUTHI paHOK» [5].

CTOCOBHO TpaJMIIHHUX TEPMiHIB MOPCHKOTO CIICHTY, IKi BC1 ITaM’SITAIOTh 13 (iTbMiB, MAEMO TaKHA ITPH-
KJIaJ: Ha3Ba MOMYJISPHOTO MIO3UKIY — “Anchors Aweigh” — 11e BUKOpHCTaHHS BiiCHKOBO-MOPCHKOTO CIICHTY.
“Aweigh” o3Hadae, 110 sIKip OiIbIle HE MPUKPITUIEHUH 10 MOPCHKOTO JIHA, Bara SKOpsl yTPUMYETHCS HOTO JIaH-
IIOTOM. 3ayBakTe PIi3HUINI0 MiX cioBamu “‘aweigh” i “away”. lle cTocyeThcs MAHATTS SKOpS Ha KOpaOels.
Koy BiH «mmiqHATHIT», BiH OUTBIIE HE TPUMAE CyTHO Ha MICII, aJie HaBiTh SKIIO CYTHO HE PYXa€ThCS, YBAKAETh-
Cs1, 1II0 BOHO TIPSIMYE JI0 MICIIsS TPU3HAYCHHSI.

IlinBomamka abo Bomoiaza B ¥oro TBepmid mamili cropsupkeHHs BMC nHasuBaroth “bubble head”,
ab0 «ITy3up» Yepes3 II0JIOM Ha ToyoBi [5].

HoBadok Ha kopa0Oiti Ha3mBaeThes “boot”, abo «depeBHK», MO € CKOPOUYeHOI (GopMmoro “boot camp”
1 0O3Ha4ae MepIry MiATOTOBKY, SIKY OTPUMAaJId HOBOTIPHOYJT WISHHN eKinaxy [8].

IMix yac HaByaHb «JIromuHA 32 OOPTOM» MOPSIKU BUKOPUCTOBYIOTh MaHEKEH, 00 KUHYTH B Mope. BoHu
rioro mpo3Banu “Oscar”’, ocKijgbKu mpanop «o» («Ockapy» y Mopchkomy (poHeTHUHOMY anaBiTi) — 11e mparop,
T THATHIA, KOJIA MOPSIK TiepeOyBac 3a 6opTom [5].

CJeHroBl BHpa3d CTBOPIOIOTHCS THMH CAMHMH TPOIECAMM, 110 BIUIMBAIOTH HA 3BUYAWHE MOBIICHHS.
Bupazu moxyTs HaOyBatu popmu meTadopu, HapUKIA, TEPMiH jarhead o3Ha4ae «MOPCHKHUNA TTIXOTHHEIIH)
Criomyuenux IllrariB Amepuku. Lleit Tepmin, MOxIuBoO, carae daciB [pyroi cBiTOBOi BiliHU, Konu yOpaHHS
MOPCBHKHX TIXOTHHIIB i3 BUCOKIMH KOMipaMu HaraayBaTu 0aHouku MeticoHa [7]; dragon ciayXWTb MPi3BUCH-
KoM OOIIMaHa 3a HOTO MPUCKITUIMBICTE 1 CYBOPIiCTh Y po0oTi; sook (y 1890-1895 pp. — suck-calf), mo panime
03HAYAJI0 «TEeJIsl, 0 BUTOJIOBYIOTh BPYUHY», ChOTO/IHI O3HAYA€ «MATEPUH Ma3yHYHK, HECAMOCTIHHUI XJIOTIeIb,
6osry3» [9]. Tak camo ciieHr Moke OyTH MPeACTaBICHHUI TaKMMHU (BirypamMu MOBH, K NOpiBHsIHHS (dead as a
doornail), cunexnoxa (fresh — yci cBixki oBoui Ta QppykTH), ipoHist (skate, 1110 €, KpiM TOTO, i AKPOHIMOM, O3HA-
qae Take: S — Stay out of trouble / K — Keep a low profile / A — Avoid higher-ups / T — Take your time / E — Enjoy
your self, T0OTO yXWISIHHS BiJ HarmoseruBol npaiti) [8], capkasm (Ninja Punch — neodiuiiina gorana). Ciosa
MOXYTh HaOyBaTH HOBUX 3HAUEHb: fire watch, TOOTO «BapTOBA BaXTay, IMIO0 IIe JEKiTbKa CTOITh TOMY 03HAYAII0
CTEeXXEHHS 3a BOTHEM Yy OykBajbHOMY po3yMiHHi [8]. Kpim Toro, 3HaueHHs croBa Moke HaOyTH y3arajabHEHOTO
XapakTepy: MOCHUTh nomupene im’si Alibaba HaOyno 3Ha4eHHS «HEYECHHU TOproBenb» abo HaBmaku (heap —
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3HOIIEHUI IBUTYH). Moxe OyTH 3aCTOCOBaHHI METO/ CKOPOUYeHHsI — cap Bif captain, a abpeBiaTrypu MOXyTh
BHUKOPHUCTOBYBATHCS K TIOBHO3HAYHI citoBa (junior electric al technical officer — jeto, able-bodied seaman — AB,
ordinary seaman — OS, automatic radar plotting aid — arpa, automatic identification system — ais, voyage data
recorder — vdr). 3MiHa 3HaYCHHS MOXE 3pDOOUTH BYIIbI'apHE CIOBO MPUIHATHUM a00 PUHHATHE CIIOBO BYIIbrap-
HUM (aJTKOTOJIbHI Hamoi a00 HAPKOTUYHI PEYOBHHH HA OOPTY HA3WBAIOThH gas); IHOJI CIIEHT € 3ByKOHACIIiTyBaH-
HsM (0omph) a00 HaBMHCHO 3MiHEHOIO PopMoIo (yep, nope),

Haii0inpm XapakTepHOIO PUCOIO CIEHTY € HOro BUKOPHUCTOBYBaHHS B IIEBHOMY COLIiaJIbBHOMY KOHTEKCTI,
110 Yepe3 CBOE MOXOHKEHHSI MOXKE MaTH MAJIo3pO3yMIINHI 3MICT AJISl IPEACTABHUKIB 11038 MEKaMH Ti€l coiaib-
HOi a00 KyJIBTypHOi BEpCTBH, Ji¢ BiH BUHUK. CTBOPEHHS CJIEHTY OOIPYHTOBY€THCS THMU CAMHUMM IPOLIECAMH,
o ¥ (hopMyBaHHS IHIINX JISKCHYHUX OAMHUIG. Taki CTHIICTHYHI MpUioMH, SIK MeTadopa, METOHIMis, CHHEK-
Jloxa, TIOPiBHSIHHS, ipOHis Ta capka3M, poOJIATS IIi CIIOBA YHIKAIBHAMU 1 BIIMIHHUMH BiJ] TPAIUIIIHHOT JIEKCHKH.
CreHr — 1e crpaBXHil BUKIHK CYCHUIBCTBY, CBOEPiHA CBOOOIA MUCIICHHS T4 CAMOBHPA’KCHH.

deHoMEH TakuX CyOMOB € MaJIOJOCIIKEHOIO TUISHKOI0 MOBO3HABCTBA, 1 caMe Lie IPUBEPTAE yBary 4u-
MaJIOl KUIBKOCTI JOCJIITHUKIB.
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K. B. Muxaiinosa, A. O. Knuwosa. Cnenz kaxk 0codeHHOCHMb KOMMYHUKAUUU 8 MOPCKoll chepe. — Cmamus.

Annomayusn. Cmamus NOCEUEHA UCCTIEO08ANHUIO CLEH2A KAK JIEKCUYECKO20 SBILEHUs. HA Mamepuaie MOPCKOU mep-
MuHono2uu. Paccmampusaromesi ocHogHble TUHGUCMUYECKUE NApaMEempbl 9M020 CLOsL IeKCUKU COBPEMEHHO20 AUl
cKko2o s3vika. [lpedcmasnena cucmema Kiaccu@urayuy cieneda no ciedyiouum napamempam: Mecmo cieHed 6 CeMaHmu-
yecKoll cucmeme NeKCUKOHA, Ynompeoiierue clienea 0OmoeibHOU COYUAIbHOU SPYNNOU, d UMEHHO PAOOMHUKAMU MOPCKOU
chepol; cmunucmuveckue ocobennocmu cienea. Teopemuueckue nonodiceHus: RPOULIIOCIMPUPOBAHLL COBPEMEHHBIMIUL K-
cuxoepagpuueckumu OaHHbIMU.

V nunzeucmos nem npocmozo u wemxo2o onpeoenenust cienad, Ho OHU CXOOAMCS 8 CLeOVIOWeM MHEHUU. MO 53bl-
KOBOE s16/1eHIe, OHO NOCMOSIHHO MEHSIEMCsl, NPUCYMCMBYEN 68 KadcOoll cyoKyibnype no ecemy mupy. Hexomopbvie ymeep-
ACOAIOM, YMo CLeHe CYWecmayem NOMOMY, Ymo 603HUKAEm NOMpPeOHOCMb NPUOYMAmb CHOCOObL ONpedeeHUst HOBbIX GNe-
yamieHutl, KOmopule NOSGUNUCH CO 8PeMeHeM, OpyeUue UCCIe08amenu NPUULU K CO2TAUEHUIO, YO blpadiceHue cledyem
CYUMAMb «HACMOSIUWUM CIEHSOMY», €ClU OHO COOMBEMCMEYen NO MEHbULEll Mepe O8YM U3 CLeOYIOUUX KPUMeEPUes.

— YMbIULIEHHO HENPABUILHOE UCNONb308AHUE CILOBAPHO20 3HAYUEHUSI CLO8A;

— UCNONL308AHUE CTIEH2A 8 ONPEOEEHHOM COYUATIbHOM KOHMeEKCme,

— Mo C108O-MAby 8 0OLIUHOM OUCKYPCe C T00bMU O0JIee 8bICOKO20 COYUATLHO20 CMamycd,

— OAHHAsL NEKCUHECKAs eOUHUYA 3AMEHSIEN XOPOULO U3BECTNHBIU YCIOBHbIN CUHOHUM.

Cnene sagnaemcs nekcuyeckol, a He POHONO2UYECKOU U CUHMAKCUYECKOU eOuHuyell 1 noosepeaemcs mem xice
Mopghonozuneckum npoyeccam, ymo u obwas nexcuxa. Cozoanue cienea 060CHOBbIBACMCS MeMU JHce NPOYECCAMU, Ymo U
Gopmuposanue opyeux nexcuneckux eunuy. Takue cmuiucmuyeckue npuemvl, KaKk Memagpopa, MEeMmoHuMuUsi, CUHEKO0Xd,
CpasHeHue, UpOHUsL U CAPKA3M, OeLaonm M 1080 VHUKATbHLIMU U OMAUYHBIMU OM MPAOUYUOHHOU TEeKCUKU.

Knioueevte cnosa: ciene, cno6o, Jnekcuyeckdas eOUHUYA, MOPCKAsL cepa, KOMMYHUKAYUsl, KOHHOMAYus,
HehoOpMAanbHbLL, 8YIbeAPHBIIL.

K. Mykhailova, Ya. Knyshova. Slang as a peculiarity of communication in the maritime sphere. — Article.

Summary. The article is devoted to the study of slang as a lexical phenomenon on the basis of marine terminology.
The basic linguistic features of this layer of vocabulary of the modern English language are considered here. The system of
slang classification includes following parameters: the place of slang in the semantic system of the lexicon, use of slang by
a certain social group, namely, marine workers; stylistic features of slang. Theoretical material is illustrated with modern
lexicographic data.
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Linguists do not have a simple and clear definition of slang, but they agree in the following idea: this is a linguistic
phenomenon, it is constantly changing, present in each subculture . Some argue that slang exists because there is a need
to come up with ways to identify new experiences that have emerged over time, other researchers agree that an expression
should be considered “real slang” if it meets at least two of the following criteria:

— deliberate misuse of the dictionary meaning of the word;

— use of slang in a specific social context;

— this word is a taboo in the usual discourse with people of higher social status;

— this lexical unit replaces a well-known synonymic word.

Slang is a lexical rather than a phonological or syntactic unit and undergoes the same morphological processes as
general vocabulary does. The creation of slang is justified by the same processes as the formation of other lexical units.
Such stylistic devices as metaphor, metonymy, synecdoche, comparison, irony and sarcasm make these words unique and
differ them from the traditional vocabulary.

Key words: slang, word, lexical unit, maritime sphere, communication, connotation, informal, vulgar.
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CROSS-CURRICULUM APPROACH TO TEACHING MARITIME ENGLISH

Summary. The article studies the concept of cross-curricular approach and the way it can be implemented in
Maritime English teaching. The authors discuss the necessity of efficient combination of General English and Specific
English content within Maritime English course. The comparative analysis of the curriculum designs and schedules of key
technical disciplines with that of Maritime English course taught in the National University “Odessa Maritime Academy”
enabled the authors to give practical recommendations aimed at better Maritime English acquisition by students in terms
of cross-curriculum teaching and learning.
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Today, the process of discipline convergence has affected all educational subjects. The more the knowledge
volume increases, the more it fragments into subjects and specifications. However, the convergence of knowledge
will helplearners understand the complexity of the world. Wheresubjects study a single dimension of reality,
interdisciplinary connectionsensure understanding reality as a whole.

The concept of cross-curriculum/interdisciplinary approach to the educational process has been paid
serious attention to by manyscholars and practitioners.The findings of various researches in this area prove that
interdisciplinary connections contribute to the depth and strength of knowledge, itsapplication flexibility, and
promote the development of learners’ sustainable cognitive interests [2; 5].

In our article we support the definition of cross-curriculum approach as the connection between the
subjects that a teacher or a student establishes in the process of cognitive activity with the aim of deepening
awareness of a particular problem, as well as with the goal of applying knowledge in practice more effectively.
This approach is referred to as “interdisciplinary” since it covers more than a single subject area; relation
between the disciplines may occur through a topic, a problem, a process, or experience [2].

Making a flashback to the past, it can be mentioned that teachers and lecturers repeatedly came out with the
idea of combining several subjects, motivating the feasibility of such approach by the fact that a learner acquires
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